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РОЛЬ РЕМЕЙКОВ СОВЕТСКИХ ФИЛЬМОВ  
В ПАТРИОТИЧЕСКОМ ВОСПИТАНИИ МОЛОДЕЖИ

Н. С. Гегелова
Российский университет дружбы народов им. Патриса Лумумбы, г. Москва

В современном российском кинематографе прослеживается тенденция соз-
дания ремейков по мотивам сюжетов советских фильмов, появляются их 
обновленные версии. С одной стороны, это делается из лучших побуждений 
приобщить молодежь к историческим событиям, воспитать у них чувство 
патриотизма, а с другой – искажает идею, заложенную в фильмах советской 
эпохи, перенося действие в современные обстоятельства.
Ключевые слова: ремейк, идея, сюжет, кинематограф, опрос.

Методология. В процессе написании статьи были применены об-
щенаучные эмпирические научные методы исследования: наблюдения 
(просмотра фильмов), сравнения, описания, измерения.

Результаты. Новые версии, существующих произведений искус-
ства, принято называть ремейками (от англ. remake – «переделка») или 
другими словами, обновленными версиями фильма, литературных произ-
ведений, музыки (кавер-версии). Авторы адаптируют ремейки для новой 
аудитории или эпохи. 

Известный актер Дмитрий Певцов резко высказался о современ-
ной тенденции создания ремейков советских фильмов. По его словам, 
постоянное обращение к старым сюжетам – это не признак уважения к 
наследию, а симптом творческого кризиса российской киноиндустрии, 
когда снова и снова берутся за старые сюжеты, это признак творческой 
импотенции. Это попытка зарабатывать на проверенных брендах, а не 
создавать что-то своё [10]. Его позицию поддержали общественные де-
ятели и деятели культуры РФ: депутаты Е. Драпеко, И. Мусатов, актеры 
О. Басилашвили, М. Шукшина, С. Садальский и др. 

Министерство просвещения РФ считает важным создание ремейков 
советских картин преимущественно для молодежи как просветительский и 
образовательный проект. Но почему-то в основе творческих «идей» авто-
ров сценаристов и режиссеров лежат одни и те же сюжеты уже созданных 
кинолент, превращая ремейки фильмов в конвейер шаблонов.

В Союз кинематографистов РФ поступило письмо от Департа-
мента кинематографии и цифрового развития Министерства культуры 
РФ, в котором содержатся предложения Министерства просвещения РФ 
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от 28.06.2024 № АЗ-1397/06 по экранизации исторических произведений 
в целях производства художественных фильмов для детей и юношества, 
способствующих сохранению исторической памяти и формированию 
патриотизма. В перечень создания ремейков вошло более 30 советских 
фильмов! Для понимания масштаба проекта приведем ниже полный спи-
сок советских кинолент, предложенных министерством для создания их 
обновленных версий: «Александр Невский» (1939), реж. С. Эйзенштейн; 
«В начале славных дел» (1980); «Юность Петра» (1980), реж. С.  Гера-
симов (на основе исторического романа А.Н. Толстого «Пётр I»); «Вре-
мя, вперёд!» (1965), реж. М. Швейцер (по роману В. Катаева); «Донская 
повесть» (1864), реж. В.  Фетин (по повести М.  Шолохова «Шибалково 
семя»); «Звезда пленительного счастья» (1975), реж. В. Мотыль (по моти-
вам поэмы Н. Некрасова «Русские женщины»); «Зелёные цепочки» (1970), 
реж. Г. Аронов (по повестям Г. И. Матвеева «Зелёные цепочки» и «Тайная 
схватка»); «На графских развалинах» (1957), реж. В. Скуйбин (по моти-
вам одноименной повести А. Гайдара); «Кортик» (1973), реж. Н. Калинин 
(по одноименному роману А.  Рыбакова); «Иван Грозный» (1944), реж. 
С. Эйзенштейн; «Русь изначальная» (1985), реж. Г. Васильев (по истори-
ческой трилогии В.Д. Иванова «Повести древних лет», «Русь изначаль-
ная», «Русь великая»); «Серёжа» (1960), реж. Г. Данелия, И. Таланкин (по 
повести В. Пановой).; «Великое противостояние» (1974), реж. Ю. Дубро-
вин (по одноименной повести Л. Кассиля); «Сильные духом» (1967), реж. 
В. Георгиев (по одноименному роману Д. Медведева); «Судьба человека» 
(1959), реж. С. Бондарчук (по повести М. Шолохова); «Хождение за три 
моря» (1958), реж. В. Пронин (по книге «Хождение за три моря Афанасия 
Никитина в 1466–1472 гг.»); «Ярославна, королева Франции» (1978), реж. 
И. Масленников (по историческому роману Антонина Ладинского «Анна 
Ярославна – королева Франции»); «Война и мир» (1967), реж. С. Бондарчук 
(по одноименному роману Л. Н. Толстого); «Как закалялась сталь» (1973), 
реж. Н. Мащенко (по одноименному роману H. A. Островского); «Звездо-
пад» (1981), реж. И. Таланкин (по одноименной повести В. П. Астафье-
ва); «Горячий снег» (1972), реж. Г. Егиазаров (по одноименному роману 
Ю.В. Бондарева); «Обелиск» (1976), реж. Р. Викторов (по одноименной 
повести В. Быкова); «Сотников» (1976), реж. Л. Шепитько (по одноимен-
ной повести В. Быкова); «Восхождение» (1976) реж. Л. Шепитько (по по-
вестям В.  Быкова «Восхождение», «Сотников»); «Альпийская баллада» 
(1965), реж. Б.  Степанов (по одноименной повести В.  Быкова); «Завтра 
была война» (1987), реж. Ю. Кара (по одноименной повести Б. Л. Васи-
льева); «Солдаты» (1956), реж. А.  Иванов (по роману В. П.  Некрасова 
«В окопах Сталинграда»); «Красное вино победы» (1990), реж. Э. Дми-
триев (по одноименному рассказу Е. И. Носова); «Шопен, соната номер 
два» (1978), реж. Н.  Раужин (по одноименному рассказу Е. И.  Носова); 
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«Летят журавли» (1957), реж. М. Калатозов (пьесе B. C. Розова «Вечно жи-
вые»); «Во имя Родины» (1943), реж. Bc. Пудовкин, Д. Васильев (по пьесе 
K. M. Симонова «Русские люди»), а также перечень произведений русской 
литературы для экранизации: Л.Н. Толстой «Севастопольские рассказы»; 
B.B. Вересаев «Марья Петровна»; Б.К. Зайцев «Лёгкое бремя»; А. П. Пла-
тонов «Одухотворённые люди». M.M.  Пришвин «Голубая стрекоза»; 
Ю. Я. Яковлев «Девочки с Васильевского острова», «Как Серёжа на войну 
ходил», «Сыновья Пешеходова»; В. П. Астафьев «Далёкая и близкая сказ-
ка», «Пастух и пастушка»; A. A. Лиханов: цикл книг «Русские мальчики. 
Роман в повестях»; Б. П. Екимов «Ночь исцеления» и другие произведе-
ния; А. И. Солженицын. Рассказ «Матренин двор»; Е. И. Носов «Яблочный 
спас»; M. A. Ботева «Сад имени Т. С.»; Н. Г. Волкова «Разноцветный снег»; 
К. Г. Паустовский «Похождения жука-носорога»; Л. А. Сергеев «Солнеч-
ная сторона улицы»; B. M. Чачин «Король с Арбата» [6].

Зачем нужны ремейки успешных советских фильмов? Может, эта 
тенденция, если не сказать мода, пришла к нам из Голливуда? К примеру, 
в кинотеатрах всего мира идет новая «Белоснежка», к  выходу готовят-
ся фильмы «Как приручить дракона» и «Лило и Стич», «Гарри Поттер». 
Повсеместно переснимают и голливудскую, и советскую классику, и вро-
де бы совсем недавние хиты, видимо творческий поиск режиссеров за-
кончился, им легче обратиться к уже успешной идее? 

Однако бытует и другой взгляд на эту тенденцию, ее высказал ре-
жиссер Никита Высоцкий: «Бывает, что получается не очень хорошо или 
фильмы снимают по коммерческим соображениям, а бывает достаточно 
хорошо… Идею запрета <ремейков> поддерживать не буду» [7]. 

К сожалению, «не очень хороших» ремейков советских фильмов 
намного больше: «Карнавальная ночь – 2, или 50 лет спустя» (2006 г, ав-
тор сценария С.  Плотов), «Ирония судьбы. Продолжение», «Служебный 
роман. Наше время» (2011 г., реж. С. Андреасян) и «Джентльмены удачи» 
(2012, реж. А. Баранов и Д. Киселёв) «Москва слезам не верит. Все только 
начинается» (2025, реж. О. Долматовская, Ж. Крыжовников), «Тихий Дон» 
(2015, реж. С. Урсуляк), «Иван Васильевич меняет всё!» (2023, реж. Р. Ким 
и М. Семичев), «Небриллиантовая рука» (2024, реж. Р. Ким и М. Семичев). 

«Ирония судьбы, или с легким паром. Продолжение» режиссера 
Т. Бекмамбетова по версии классического новогоднего фильма Эльдара 
Рязанова, «Девчата» ремейк режиссера Ю. Мороза оставили не лучшее 
впечатление. Новые версии фильмов не были приняты зрителями так, 
как оригинальные киноленты, но, несмотря на отрицательное отношение 
профессионалов и зрителей к результатам съемок новых вариантов со-
ветских фильмов, тенденция сохраняется. Среди представителей творче-
ской общественности, продюсеров и режиссеров есть те, кто поддержи-
вает создание ремейков. 

С. 132–138С. 132–138
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ВЦИОМ провел исследование отношения зрителей к ремейкам. Ре-
зультаты анализа позволили сделать вывод, что более 70 % россиян знако-
мы с ремейками популярных советских фильмов, и около 60 % из посмо-
тревших эти картины оценивают их негативно [4]. Как отмечают авторы 
исследования, 58 % россиян, смотревших те или иные вариации на тему 
советской киноклассики, в большинстве случаев остались ими недоволь-
ны. Данные телефонного опроса ВЦИОМ двух тысяч россиян об отноше-
нии к ремейкам, показали, что среди респондентов в возрасте 45–59 лет 
63 % дали негативные оценки увиденному, положительные – 35 %. 

По мнению Заслуженного деятеля искусств РФ  А.  Адабашьяна, 
ремейки могут иметь смысл, но не должны быть копией классики, а ре-
жиссеры должны не копировать старые фильмы, а снимать новые на ту 
же тему. Современное российское кино, по словам А. Адабашьяна, стало 
похоже на американское, и стоило бы «немного повернуться назад» и об-
ратиться к советским вариантам [1]. 

Проведенный опрос 898 человек в социальных сетях киноканала 
«Русский Бестселлер» [9] (телеканал, посвящённый отечественным бе-
стселлерам. Запущен  1  октября 2012 года  в 18:00 (МСК), вывил Топ-5 
советских картин, которые зрители посмотрели бы в современной адап-
тации:

1. «Чародеи» (1982) – 10 %
2. «Самая обаятельная и привлекательная» (1985) – 8 %
3. «Девчата» (1962) – 6 %
4. «Большая перемена» (1972) – 5 %
5. «Здравствуйте, я ваша тетя!» (1975) – 4 %
 Дискуссия. Неоднозначно мнение и отношение к созданию ре-

мейков по мотивам советских фильмов среди творческой интеллигенции 
и известных людей нашей страны – актеров, режиссеров, общественных 
деятелей, депутатов.

Народный артист О. Басилашвили посоветовал авторам ремейков 
создавать оригинальные истории, «ведь легче всего взять старую карти-
ну и сделать пародию на неё или пересказать события в ней под другим 
углом», – сказал актёр [3]. 

Кинокритик и телеведущий Д. Шнейдеров уверен, что попытки пе-
реснимать уже вышедшие фильмы и мультфильмы говорят о нежелании 
съемочной команды придумывать что-то новое: «Искренне не понимаю, 
зачем нужно переснимать старое кино и почему нельзя придумать что-то 
новое. На мой взгляд, это кардинальная лень продюсеров, которые счита-
ют, что если выстрелили ”Чебурашка”, ”Бременские музыканты”, ”Лету-
чий корабль”, то надо не изобретать новое, а видоизменять хорошо забытое 
старое. На мой взгляд, это безобразие и полное издевательство над зрите-
лями» [5]. Он также подчеркнул, что зарубежные кинематографисты редко 
занимаются пересъемкой уже известных кинолент, хотя у них тоже немало 
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бестселлеров и качественных работ, например «Унесенные ветром» или 
игровая версия «Бэмби», «Белоснежки и семи гномов» [Там же]. 

Директор киноконцерна «Мосфильм», советский и российский 
кинорежиссёр, сценарист, кинопродюсер, общественный деятель, лау-
реат трёх Государственных премий Российской Федерации (2003, 2013, 
2022) К. Шахназаров считает, что в создании ремейков «нет ничего пло-
хого, ремейки снимают по всему миру, но, на мой взгляд, они редко бы-
вают удачными. Это, мне кажется, связано с дефицитом собственных 
идей», – отметил он [11]. По мнению режиссера, попытки реанимировать 
старые фильмы объясняются тем, что в современном обществе не так 
много по-настоящему мощных творческих концепций, что приводит к 
отсутствию стиля. «В советском кино были яркие художественные идеи, 
а сегодня с этим есть проблемы», – уточнил режиссер. Он отметил, что 
качественно переснять старые фильмы на новый лад не удавалось раньше 
и вряд ли получится в будущем» [Там же].

На Международном кинофестивале «Евразия-Кинофест» извест-
ная актриса А.  Титова сказала, что «впечатление от просмотра такого 
кино сравнимо с попаданием в самодеятельность после нормальной клас-
сической работы» [8]. 

«Я человек, который вырос на советской классике. И для меня сцену 
в картине “Судьба человека”, где, помните, “папка, папка, я нашел тебя” 
повторить нельзя. И на “Броненосца “Потемкина” (1925) Сергея Эйзен-
штейна нельзя сделать ремейк, потому что он снят на том языке, в той ме-
лодии, в той уже ушедшей ситуации. И знаете, что главное – эти фильмы 
делались с любовью к Родине. Переснять их, чтобы заниматься патриоти-
ческим образованием молодежи? Не стоит детей специально учить любить 
Родину. Ребенок рождается с любовью к Родине, к матери, к месту, где он 
растет, потом ему начинают объяснять, что его страна плохая, что и гор-
диться ему здесь нечем. А раньше режиссеры объясняли иное. Поэтому и 
фильмы такие получались. В нашей ситуации лучше подумать, как препод-
нести детям старое кино, а не просто его переснять, потратив деньги. Это 
так же лихо, как когда издают адаптированные произведения Пушкина». 
Так объяснил свое отношение к ремейкам актер Валерий Баринов [2].

Обобщая мнения творческой интеллигенции, следует отметить, 
что основной причиной появления ремейков они считают отсутствие но-
вых идей, творческую леность. Вместе с тем существует определенный 
запрос зрителей на адаптацию старых фильмов, который часто связан 
с техническими проблемами просмотра старых фильмов. В этом смыс-
ле понятно и обращение Министерства просвещения РФ от 28.06.2024 
№ АЗ-1397/06 по экранизации исторических произведений в целях про-
изводства художественных фильмов для детей и юношества, способству-
ющих сохранению исторической памяти и формированию патриотизма. 
Художественные фильмы по произведениям русской литературы, исто-
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рии, были хорошим инструментом для погружения в эпоху и способство-
вали диалогу между учащимися и преподавателями.

Заключение. Практика создания ремейков, на наш взгляд, не тот 
путь, который позволит воспитать у молодежи чувство гордости, патри-
отизма и любви к Родине. Здесь важно найти и применить другие, более 
эффективные образовательные методы. Один из них – демонстрация со-
ветских фильмов в кинотеатрах страны, конечно, не во всех, в каждом 
городе должны быть кинотеатры, где можно было посмотреть эти кино-
ленты, показ фильмов на телеканале «Россия К» в удобное для учащихся 
время, а также реализация просветительских проектов на образователь-
ных онлайн-площадках, в онлайн-кинотеатрах с привлечением кинокри-
тиков, кинематографистов, зрителей.

Вместе с тем, учитывая существующий запрос на создание ре-
мейков, продюсерам и режиссерам при съемке новых версий необходимо 
сохранять ценностное содержание фильмов. Поставленная задача может 
быть также реализована и в процессе обучения будущих режиссеров и 
сценаристов в творческих вузах России. 
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THE ROLE OF SOVIET FILMS REMAKES  
IN THE PATRIOTIC EDUCATION OF YOUTH

N. S. Gegelova
Patrice Lumumba Peoples’ Friendship University of Russia, Moscow

Contemporary Russian cinema has seen a trend toward remakes of Soviet films, 
often with updated versions. While this is done with the best intentions of en-
gaging young people with historical events and instilling a sense of patriotism, 
it distorts the message of Soviet-era films by setting the action in contemporary 
circumstances.
Keywords: remake, idea, plot, cinematography, survey.
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